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KIADÓ-HIVATAL : 

A szász egyetem mint törvény- 
hozó. I. 

(D) A szász egyetem mart. 24-kén tartott 
ülésében Balomiri ur azon kérdést tevé fel, a 

mit mi is egykor föltettünk : mit keresnek a 
szászok az országgyülésen, ha helyhatósági- 
lag ennek minden jogát magoknak vindikál- 
ják ? Rannicher ur megemlitve azt, hogy Ba- 

lomiri ur kérdését már olvasta a „Kolozsvári 

Közlönybenő, védelmének bombástját végre 

eképp önti ki : ,mutassanak egy törvényt, a 
melynélfogva a szász nemzet municipalis 

autonomiája meg van szüntetve...? de 

voltak közös ügyek „ujoncz és adó ügy" s 
ezekben a szász nemzet az országgyüléssel 
mindig kezet fogott stb.4 

Nem arról van itt szó tisztelt ur! hogy a 
királyföld megyei autonomiáját valaki meg- 

szüntetni akarná; hanem arról, hogy tulcsa- 

pongván e megyei autonomia körén, ne me- 

részelje ez felforgatni az ország törvényeit, s 

előbbi alkotmányát, melynek sértését 

nemecsak Ulászló király tiltá meg ,„nota infi- 
delitatist büntetés alatt, de a melyet ő Felsége 

Ferencz József császár és király is visszaál- 

litani és tisztelni rendelt october 20-diki di- 
plomája III-dik pontjában. 

Voltak az országnak közös ügyei, melyekért 

részt kellett venni az országgyülésben u. m. 
az ujonczozás és adó ! Ezt mondja Rannicher 
ur. Megfontolta-e mit mondott; megfontolta-e, 
hogy a szász universitás a február 26-ki pa- 

tens álláspontját feltétlenül elfogadta, és e 

patens szerint az adót és ujonczot a Reichs- 

rath szavazza meg ? Avagy tán kezet fog Ran- 

nieher ur velünk, hogy ezen jog jövőre is 

minket illet ? 

Ha nem fog kezet velünk, a mint hogy 

nem is foghat oly csontosult centralista, ak- 

kor védelme Balomiri ur ellen nevetséges; 

mert valóban, miután azon közös ügyek nem 

léteznek reánk nézve, a februári patens 

barátjainak felfogása szerint, ugyan valóban 

lehet kérdeni : mit keresnek tehát a szászok 
egy országgyülésen, midőn az universitás a 

Landtagok minden jogait tettleg gyakorlatba 

vette, s maga Rannicher ur is csak e két 

ügyhez látja illetékességét a szászoknak az 

országgyülésen; holott, ha erre kerülne a sor 

az erdélyi országgyülésen, éppen maga Ran- 
nicher ur kiáltaná ki, hogy az adó és joncz 
a Reichsrathot illeti; s legfelebb azért ha 
jönnének azon országgyülésbe, hogy ezt el- 

mondhassák. 

A királyföld statutumait, mint megyei sta- 

tutumokat, minthogy az országos törvények- 

kel nem ellenkeztek, a törvényhozás elismerte 

és nem bántotta; ennélfogva e statutumok az 

országos jogoknak nem praejudicaltak; mig 

most az egyetem a törvényhozás oly jogaiba 

ereszkedett, melyre joga nem volt és pedig 

nemcsak azért, hogy az ő Felségéhez intézett 

repraesentatioban felhivó czimzésnél, önök, 

kik a magyar királyság szélét lakják magyar 

királyok adománya alapján, a császári cezim 

mellé a királyi czimet oda tenni elmulaszták, 

de igen azért, mert oly jogkörbe bocsátkoz- 

tak, mely a fundus regiust soha sem illette. 
Reméljük, hogy ezen állitásainkat be is 

fogjuk bizonyitani. 

Mi elismerjük , hogy törvényhozásunk szü- 

netelése, törvényeink hiánya, az osztrák tör- 

vények ideiglenes uralma miatt, a kereskedő 
szász népre nézve fontos lehet egy szabatos biro- 
dalmi hiteltörvény alkalmazása; de egyenesen 
tagadjuk azt, hogy azt törvényhozói hatalom- 

mal adoptálnia joga volna az universitásnak; 
mert a kereskedelem és műipar életérdekébe 

vágó „egyezkedési eljárás4, valamint az uni- 
versitás által szintén megerősitni kért ,sze- 
mélyes szabadság oltalmáróló, „a házi jog 

oltalmáról«, a „sajtórólt stb. szóló törvények 

itteni kereskedelmi, államgazdászati , polgári 
és társadalmi viszonyoktól, s egyiknek köz- 

mészete van, hogy ily fontos törvény hozata- 
lát a megyei statutorius jog körébe vonni nem 
lehet. Értenök az azok ideiglenes alkalmazása 

iránti kérvényezést; de a tettleges törvényho- 

zási jog gyakorlatát nem tudjuk, hogy az uni- 

egy municipium hozhat ily fontos törvényeket, 

akkor az országgyülésre a törvényalkotó ha- 
talom kérdésében többé semmi szükség sincsen. 

A Hármas törvénykönyv III-dik rész 2-dik 
ezime elég szabatosan meghatározza, mi azon 

hatáskör, melyre a helyhatósági statutorius 

jog kiterjed; de határozottan eltiltja oly sta- 

tutum hozatalát, mely az országos törvényho- 
zás körébe vág, vagy mely az országos tör- 

vényekkel ellenkezik. Elismeri ezen törvény- 

czikk 2-dik §-a, hogy a homagium és bir- 
ságok, valamint a határnapok meghatározása 

körül helyhatósági jogaink vannak, s hogy e 
téren az uralkodó beleegyezésével intézkedhe- 
tünk is; elismeri az ő-dik §., hogy a rétek, 

erdők s folyók pásztorlására a malmok álla- 
potjára, söt a per-terminusok meghatározására 
nézve hozhatunk helyhatósági statutumokat, 

de nem semmi olyat, a mi az ország deere- 
tumainak s fötörvényszékeink gyakorlati szo- 
kásainak praejudicál. 

A szászok gyakorlati törvénye eltért az 

erdélyiektől, ezeket Báthori István, mint „eo- 

dex juris municipalis*-t megerősitette, s mint- 

hogy az országgyülések annak ellene nem 

mondottak, nem találván a köztörvények ge- 

niusával ellenkezönek, ez mint megyei statu- 

tum érvényben is maradt; azonban sem az 

akkori szászok, sem Báthori István nem akar- 

ták ez által az országos törvényhozó hatalom 
jogkörét sérteni, nem is az unmiversitás által 

hozott és előterjesztett, hanem az egyes szász- 

székek hosszas gyakorlata által, ös törvé- 

nyeinknek a gyakorlatot törvénynyé szentesitő 

szabályai alapjain rendbe szedett törvény volt 
ezen statutum, s mint ilyen erősittetett meg 

municipalis codex ezim alatt, a mint Báthori 
István király előszavában láthatni. E mellett 

azonban ezen szász statutumok 1-ső czikké- 
nek mindjárt 7-dik pontjában szigoruan fen- 

tartatik az országos törvények hatásköre; ez 

mondatván az emlitett pontban: ,„Ruidduid 
autem his legibus specialiter non est expres- 
sum, id veterum legum constitutionumdue re- 

gulis imperatorio jure comprehensis, omnes 

relietum intelligant.4 

Nem látjuk pedig a szász statutumokban 
semmi nyomát az egyezkedési eljárásnak, saj 
tótörvénynek stb. és igy nem azon helyható- 
ság valamely létező statutumának módositása 
kéretik, hanem kéretik az ausztriai császárság 

egy nehány törvényének beigtatása éppen ak- 

kor pedig, midőön ő Felsége legkegyelmeseb- 

ben megigérte, hogy az ideiglenesen ér- 

vényben hagyott osztrák törvény , csak az or- 
szágos törvényhozás codificatiojaig marad ér- 
vényes; és e szerint ő Felsége is az alkal- 

mazott osztrák törvények feletti discussiot 
nem magának tartá fen; se nem bizta egyes 

municipalis hatóságokra, hanem egyenesen az 

egyedül illetékes országgyülésre utalta. 
Törvényt hoz a szász nemzet universitása, 

s rendesen kötelező törvényezikkek alakjában, 

hosszas és sofismákkal teljes repraesentatio 

kiséretében terjeszti ö Felsége elébe megerő- 

sités végett éppen akkor, midőn ő Felsége 

legkegyelmesebben kimondotta octoberi diplo- 
mája III-dik pontjában, miképp ,a törvény- 
hozás minden egyéb tárgyai, (melyek 

a birodalmi képviselethez nem utasitvák) az 

oly országos kérdések, s annyira függnek az illető országgyüléseken, (tehát éppen nem a 
szász universitásban D.); még pedig a ma- 

gyar koronához tartozó királysá- 

hitel érdekében, másiknak a személyes jogok gokban és országokban előbbi alkotmá- 
minőségeihez képest annyira országos ter- nyaik értelmében (tehát éppen nem a szükebb 

Reichsrath törvényhozása nyomán D.) alkot- 
mányosan fognak elintéztetni." 

A szász egyetem, mind ezt nem veszi 

számba. Mintha reája nézve nem is szólott 
volna az uralkodó, vagy mintha éppen ők 

versitás minő előzményekből meritheti? Ha volnának azon illető országgyűlés, 
melyhez ő Felsége minden, de minden oly 

tárgyat, mit a Reichsrathnak nem hagyott 

fen – egyenest és kizárólag utalt; és mintha 
ö Felségének azon szava, hogy előbbi alkot- 
mányunk értelmében akarja ügyeinket alkot- 
mányosan elintéznireájok nem vonatkoznék; 

a szász universitás törvényt hoz, mintha or- 

szággyülés volna, és éppen nem Erdély előbbi 

alkotmányát, hanem a Reichsrath legutóbbi 

elhatározását adoptálva, országgyülést arrogaló 

modorban terjeszti a Reicsrath határozatait 

uj törvényezikk alakjában megerösités végett 

ő Felsége elébe. 

Értenök az universitást, ha ezen törvé- 

nyek ideiglenes alkalmazásaért folyamo- 
dott volna; de ö végleges törvényt teremt 

magának, holott ily törvények teremtését ő 

Felsége egyenest és kizárólag az országgyü- 

lésre bizta. Folytatjuk. 

Az erdélyi uj vasutterv. 

A ,„P. Napló idei 77- és 78-dik számaiban 
egy uj vasutterv vázlatát hozza, a mely eltér 
az eddigi tervezetektől s mintegy kitünö ka- 
tonai tekintély terve nagy figyelmet gerjesztett. 

A terv a hadügyministerium figyelmét is 
magára vonta, mely azt véleményadás végett 
a kereskedelmi ministeriumhoz küldé át; s ez 
utóbbi egy szaklaphan azt közreadni határozá 
a végett, hogy a szakértők hozzá szólhassa- 
nak. A ,P. Napló" ugy hallja, hogy a kül- 
földi bankárok megbizásából Érdélyt bejáró 
mérnököknek meghagyatott e vonal tanulmá- 
nyozása is, mely minthogy a Maros folyamá- 
nak irányához van kötve „Maros vonal-nak 
neveztetett. 

Csodálatos lenne, ha a tusakodó két vonal 
felett e harmadik nyerné el Erisz almáját, 
mely valóságos jótétemény lenne az eddigi 
combinatiokban annyira mellőzött székelyföldre 
nézve. És minthogy valamely vonalnál nem 
a belső nemzetiségi tusakodások s érdekek 
jönnek tekintetbe, és minthogy ezen uj terv 
ugy a szomszéd oláh tartományokkali össze- 
köttetés biztosságát, mint a hadtani érdekeket 
leginkább látszik biztositani, igen könnyen 
meglehet, hogy előnyt fog nyerni; a miért is 
szükséges legalább alapvonásaiban a tervet 
ismertetni. 

A terv elmélete szerint egy vonal főkivá- 
nata, hogy 1) az országnak minél nagyobb ré- 
szét érintse; 2) hogy egy erdélyi vasuthálozat 
későbbi kiépitését ne gátolja, sőt elősegitse, 
3) hogy legyen a legkönnyebben folytatható 
a tengerig vagy az aldunáig. 

A Vöröstorony felé tervelt vonalt az iró 
nem látja kielégitőnek, mert az ország legna- 
gyobb részét mellőzi, s ha az ellenség a Vö- 
röstorony szoros birtokába jut, az erdélyi had- 
erő a legkönnyebben elvágható Magyarország- 
tól. Kimutatja e vonalnak mezőgazdászati s 
pénzügyi hátrányait. 

A bodzai vonalt kielégitőbbnek látja, de 
ennek nagy hátránya az, hogy az oláh kor- 
mány ezen vonalt saját területén folytatni vo- 
nakodik, tehát e vonal könnyen zsákutcza 
lehet. 

Ellentétes az oláhországi és az erdélyi vo- 
nalok érdeke, de minden ellentétesség azon- 
nal megszünik, ha az erdélyi vasutat nem 
Oláh-, hanem Moldvaország irányában 
viszik. 

Miért nem jutott ez eddig senkinek eszé- 
be? kérdi a szerző s feleli: tán azért, mert 
ugy látszik még szakértők sem tudják, hogy 

Orotva és Sárosputna patak közt a kár- 

pátok háta szokatlanul mély behorpadás által nem egyeztethetők. 

szakittatik félbe. Ezen béreznyereg, mely csak 
nehány száz lépéssel magasabb a Maros és 
Sárosputna patak völgyénél és közép mere- 
dekségü lejtők által környeztetik, szerző né- 
zete szerint azon egyetlen pont, hol a vasut 
könnyen mehetne át a Kárpátok hátán. 

Nevezetes azért is, hogy e vonal Erdély 
belsejéből ama béreznyereg aljáig mindig a 
Maros mentében vihető tova és igy minden 
eddigi tervezetek közül alkalmasint legolcsóbb 
volna. Kimutatja szerző, hogy a Maros vonala 
mindenütt kedvező a vasutra nézve. S habár 
e vonal a többinél pár mértfölddel hosszabb, 
épitése mégis jutányosb lehetne. Strategiai szem- 
pontból ez az oláh kormányra nézve is érde- 
kes, Ausztriára nézve pedig előnyes minden 
olb piya felett, mely Erdély déli határán vo- 
nul ki. 

A ,P. Naplót igen érdekes értesitését igy 
folytatja és végzi : 

A mi a szóban álló vonal jövedelmezését 
illeti, ez, mikint minden vaspályánál, a bel és 
külföldi táplálási forrásoktól függ. Téves azon 
föltevés, miszerint az erdélyi földmivelés ter- 
ményei tetemesen felülhaladják az ország évi 
szükségletét; ez csak a Mezőségről és az alsó 
Küküllő völgyeiről áll. A Maros és Olt völgyei- 
ben a fölösleg — hivatalos kimutatás szerint 
— nem oly tetemes, hogy nagyszerü kivitel 
tárgyát képezhetné, a tulnépesedett székely 
kerületekben és a románoktól lakott bérczes 
vidékeken pedig évenkint még tetemes bevitel 
is szükségeltetik; e bevitel most Moldva felől 
történik, de a vasut segélyével magából az or- 
szágból lehetne azt olesóbban - mert vám nél- 
kül — fedezni. A Marosvonal megnyitná azon- 
kivül Moldvaország dus gabnakamaráit és ké- 
nyelmesbb s olcsóbb szállitását eszközölné a 
vágómarhának, mely most költségesen és fá- 
rasztóan hajtatik Moldván és Bessarabián át 
a magyar vasutak felé. A Marosvonal folyta- 
tása Galaczig, még inkább pedig annak elma- 
radhatlan szélyelágazása Jassy és Kissenew 
felé, Déloroszország gabnakincseinek kivételét, 
mely most Odessán át eszközöltetik Nyugat- 
Európa felé, Ausztrián keresztül irányozná, 
mert ez volna az egyenes és legolcsóbb ut.— 
Másfelől Moldva népes helységei (a hol mel- 
lesleg mondva, péld. egy pár finomabb csizma 
körülbelől 15 frtba kerül) jutalmazó piaczai 
volnának az osztrák gyári művészeti és gépé- 
szeti termesztményeknek stb. 

Emlitve volt, hogy a Marosvonal az mely 
legikább segitené elő a mellékvonalak épülé- 
sét. E vonal vagy Dévától a Maros mentében 
Aradig, vagy Maros-Vásárhelytől a Mezőségen 
át Kolozsvárig folytatható, A vörőstoronyi vo- 
nal elleni strategiai kifogások megszünnének. 
A Gyergyó széles rónaságán, a Csik két nagy 
medeneczéjében és a Brassóig terjedő lapályo- 
kon a vasutépités csak oly könynyü és olcsó, 
mint a magyarhoni sikságokon. A legfelső Ma- 
ros völgy gyöngéd emelkedése és a vizválasztó 
horhos csekély lejtősége keletfelé, vasutépitésre 
nézve nagyon kedvező; az Olt-völgynek Tus- 
nád és Bükszád közti szorosa pedig épen nem 
komoly akadály. E vonalokon belül alkalma- 
sint nem soká kellene várni a mellékpályák 
épitésére. Az éjszaknyugati Erdélynek a Ma- 
rosvonallali összeköttetésére a természet mint- 
egy maga jelölte meg a legegyszerübb vonalt 
Dézstől a nagy Szamos, Besztereze és Teke- 
patak völgyében, aztán egy alacsony horhoson 
át Olábfalutól északra Szász-Régen felé. 

A szász egyetem felirata. 
Tolytatása és vége.) 

Az előbbi, más alapokon nyugvó törvény- 
hozás némely, az alkotmányos állam alap- 
elvének meg nem felelő jogi határozmányokat 
és szabályzatokat hozott magával; azokat el- 

távoztatni és az államjogi viszonyok uj rendé- 
vel öszhangzásba hozni, ez a fentelősorolt 
törvények czélja, mely ha csak részben telje- 
sült is még, a mit be kell vallanunk, de egy 
nagy, a ezél elérését biztositó haladást jelöl. 

Ezen törvények csak a szükebb Reichsrath- 
ban képviselt tartományokra nézve érvénye- 
sek; ellenben Erdélyben az 1861 mart. 31-ki 
legm. császári határozat folytán az általános 
osztrák polgári és büntető törvények érvénye 
fentartandó, a mennyiben azokat illetöleg 
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„törvényhozás utjáns a lehető változtatások d ls 



Miután 
már közzétett 
27-ki bünte 
valamint az 
tartásra nézve, a személyes szabadság és a 

házi jog oltalma érdekében lényeges módosi- 
tások hozattak be, az 1852 máj. 27-ki sajtó 
ugyi perrendtartás pedig még szigorubb pót- 
szabályaival együtt egyenesen eltörőltetett, s 
helyette uj sajtótörvényt léptettek hatályba, 
azon sajnálatos tény merül fel : 

hogy Erdély a Reichsrathban képviselt 

tartományokhoz képest nyilvánuló hátrányban 

van, mely hátrányt annál fájdalmasabban kell 

viselni, mivel az uj pénzügyi törvény által 

lényegesen felemelt adók, s mindennemi ille- 

tékek terhének viselésében teljes részt kell 

vennünk, a nélkül, hogy a jobb intézmények 
előnyeit élveznök, mint a többi tartományok. 

A szász föld képviselete, miután egy ily 

kiáltó hamis viszony törvényes utoni 

váloztatásának lehetősége nyilvánvaló (vor- 

handen), ezen fájdalmasan érzett hátrányt t0- 

vább nem türheti, nem szabad türnie. 

Felséged leghübb és legalázatosabb szász 

nemzeti gyülése tehát azon határozatban álla- 
podott meg, hogy 

a személyes szabadság és a házi jog 

oltalmára hozott törvényeket, továbbá a sajtó- 

törvényt, a sajtóügyi eljárásra vonatkozó tör- 

vénynyel együtt, s a polgári és katonai bün- 

tetötörvénykönyv némely módositásait illető 

törvényt is a szász föld területére változatla- 

nul kérje legmagasb beléegyezés mellett al- 

kalmaztatni. 
Az itt emlitett törvények értéke és tartal- 

ma ajánlatossá teszi azokat, hogy az egész 

erdélyi nagyfejedelemségre nézve hatályba 

lépteitessenek; ezt kivánni és ezt hatá- 
rozni azonban az alkotmány szerint 

csak az országgyűülés van hivatva; 

de az is kénytelen lesz elismerni, hogy az 
idő hatalma, mely kérlelhetlenül és ellen- 
állhatlanul robog tova az elavult intézmények 
felett, a jogélet közegységét (Gemeinsamkeit) 
sürgeti. 

Már magában a kereskedelmi törvénykönyv 
behozatalával az ország oly jótéteményben 
részesittetnék, a minőben az a régebbi idők- 
ben egyetlen törvény által se részesült; annak 

jótéteményei amunkás középosztályra, 
a polgárságra, tehát a nép azon osztá- 
lyára 10g kiáradni, a mely megérdemli, hogy 
végre valahára az országgyülés által figye- 
lemre legyen méltatva. 

Azonban a szász földet illetőleg nincs szük- 

ség bevárni az országgyülés határozatát, mint- 

hogy a helyhatósági alkotmány alapján a szász 

nemzeti egyetem azon helyzetben van, mi- 

szerint a szász székek- és vidékekre nézve 

a törvényhozás jogát kizárólag az ország- 

fejedelem szentesitése mellett aka- 

ádálytalanul gyakorolhatja. 
E jog azon szabadság attributumaihoz tar- 

tozott, melyre a király a német települőket 

az országba hivta, Az 1224-diki szabadság- 

szükebb Reiehsrathban 
ek által, az 1852 majus 
könyv határozmányaira, 

inlé 29-ki büntető perrend- 
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levélben emlitett ezen ,„libertas, qua vocati 
füerantt következése volt a saját törvényke- 
zés a nép saját szokás szentesitette joga sze- 
lint választott birákkal, a koronának való 
közvetlen alárendeltetéssel, mely jogviszonyt 
II. András király az emlitett szabadságlevél- 

Den következő szavakkal hagyott jóvá: 
„Volumus et etiam firmiter praecipiums, 

duatenus ipsos nullus judicet, nisi Nos vel 
Comes Cibiniensis. Si vero coram duocundue 
judice remanserint, tantummodo judicium con- 
svetudinarium reddere teneantur; nec eos 
etiam aliduis ad praesentiam Nostram citare 
praesumat, nisi causa coram suo judice non 
possit terminari.* 

Igy akkor, a midőn Erdély Magyarország- 
gal egyesülve volt, a szászoknak különös, a 
bpirodalom törvényhozásától független igazság- 
szolgáltatásuk (Gerichtswesen) volt, a mi a 
középkor települési történetében egyebütt is 
gyakran előfordul,. 

Mielőtt még Verbőczy István országbiró 
az ő Decretum tripartitumat, a magyar királyi 
birodalom első tudományosan rendezett törvény- 
könyvét irta, tartományi polgármester Alten- 
berger Tamás 1481-ben behozta Németország- 
ból a még most is meglevő törvénykönyvet, 
mely a magdeburgi, nürnbergi és iglaui jogot 
foglalta magában, mely a szebeni főtörvény- 
széknek utmutatóul szolgált, a mint ezt mu- 
tatja ezen könyv utolsó lapján levő esküforma, 
mely szerint a birák feleskettettek. 

Erdélynek Magyarországtól való elválása 
után is gyakorolták a szászok a törvényhozás 
helyhatósági jogát, midőn a szász nemzeti 
gyülés a helyett, hogy az ország többi részei- 
ben már alkalmazott Decretum tripartitumot 
elfogadta volna, a „Statuta Jurium Municipa- 
lium Saxonum in Transilvania*-t szerkesztette, 
a melyet Lengyelország királya és Erdély 
fejedelme Báthori István, az országgyüűlés 
minden befolyása nélkül, 1583 február 
18-án szentesitett; 

„supplicationibus legatorum Saxonum exau- 
ditis et elementer admissis, omnia capita uni- 
versosqgue Titulos et Articulos in eodem codice 
contentos et conseriptos, de verbo ad verbum, 
sine diminutione et augmento aliduali inser- 
tos, laudavimus, acceptavimus, ratificavimus 
et approbavimus, in duantum Juribus 
publicis non derogant, id est Saxo- 
num nostrorum terras Jurisdictionem 
tantum concernunt . .. promittentes pro Nobis 
et successoribus Nostris Principibus Transyl- 
vaniae, illum codicem in ecunctis capitibus, 
clausulis, titulisgue et artieulis in omnibus 
praefati Regni Nostri Tansylvaniae 
Judiciis tam Nos ipsos observaturos, duam 
per Protonotarios Regni aliosque duorum inte- 
Test, observari curaturos.4 

Ezen statutumok, ,Eigenlandrechtá-nek 
(saját tartományi jognak) is nevezve, képezik 
a szászok polgári és büntető törvénykönyvét, 
mely egészen eltérve a magyar jogforrásoktól, 
egész erőben és hatályban voltak mindaddig, 

mig végre a szász nemzet egyeteme maga 

folyamodott 1850 jul. 6:án a cs. k. igazság- 

ügyministeriumhoz az osztrák törvény- 

kezés és osztrák törvénykönyvek 
behozatala iránt, a melyek aztán az egész 
erdélyi nagyfejedelemségben hatályba is lép- 

tettettek. 
A tények megczáfolhatlanul szólnak a hely- 

hatósági jog birtokáról; de egyszersmind kéz- 

zelfoghatólag mutatják, mily széles határok 
közt gyakoroltatott e jog egész a jelenkorig, 
mert ha a statutar-törvénykönyv egyes hatá- 

rozatának módositása- vagy változtatásáról, 
vagy a szászföldre nézve uj jogintézmény be- 
hozataláról volt szó, az universitas statutum- 

tervet készitett, a melyet az ország fejedelme 
mint az 1846 aug: 14-diki fölebbezési sta- 
tutummal, az 1848 febr. 21-i örökség- osztály 
iránti statutummal és az 1862 nov. 4-diki a 

főtörvényszék felállitását illető statutummal 
történt — megerősitette, a nélkül, hogy az 

erdélyi országgyülés ezen ügyekbe valamikép 
törvényesen beleavatkozhatott volna, vagy 
avatkozhatnék. 

Sőt ellenkezöleg ugy a rendek, mint a 

fejedelem többször ismételve elismerték a szász 

nemzet autonom jogállását; igy a rendek a 

1II. Leopold császárhoz küldött követeiknek 

1791 aug. 9-ről adott utasitásaikban (ország- 

gy. jegyzőkönyv 1790/1függelék, 100 1.) azt 

mondják : 

„Status Transylvaniae constant e tribus 

Nationibus quatuor Lege receptas Religiones 

profitentibus, duae cum conditione, Legibus, 

Juribus , Privilegiis, Consuetudinibus et. Mori- 

pus inter se differant, ab antiduis inde tempo- 

ribus magnum Securitatis suae praesidium 
in e0 locarunt, ut muttám sibi Jurium Le- 

gumdue defensionem ac conservationem stipu- 

larentur et id jure etiam jurando confirma- 
rent.4 

A szász nemzetet illetőleg különösön Fel- 

séged dicsöséges öse I. Ferencz császár ezt 

még határozottabban kimondta 1798. april 

13-dikán saját kezüleg aláirt legmagasb kir. 

leiratában, a hol ez áll: 

„Natio enim Saxonica vi Privilegii Andreani 

eidem Nationi impertiti legumdue suarum mu- 

nicipalium praescripto, unam eandemdue socie- 

tatem, unum eundemdue populum aegualibus 

juribus gandentem constituit, cui in concreto, 

per modum legitimae Repraesentationis, de 

Legibus in medium consulere ac id, duod 
in commune ipsius bonum conferre constitu- 
tionidue suae conveniens esse judicaverit, 
Supremae Regiae Confirmationi sub- 
sternere competit. 

Ennélfogva a szász nemzeti gyülés a feje- 
delem által ez alkalommal is kétségtelenül 
elismert azon joggal bir, hogy a maga kö- 
rében behozandó törvények iránt ta- 
nácskozzék és mindazt, a mit a nemzet köz- 
javára nézve előnyösnek és alkotmányával 
egyeztethetőnek ismer, a törvényes előterjesz- 

tés és kérelem utján legmagasb királyi meg- 
erősités végett felterjeszsze. 

Mióta azonban maga Felséged is 1862. 
okt. 18-ki emlékezetes határozatával ezen jog 
gyakorlatát, mint honfini kötelességet csá- 
szári oltalom alá venni méltóztatott, a leg- 
hübb és legalázatosabb nemzet egyeteme fe- 
leslegesnek találja, egyes támadások ellené- 
ben még bővebben indokolni illetékességét 
arra nézve, hogy jó törvények behozatalát 
kérhesse. 

A szász nemzet nem igényel küllönállást; 
nem akar saját-jogot csupán a maga számá- 

ra mint tag csatlakozik az egészhez, Ausztriá- 
hoz s egységes törvényhozást óhajt az egész 
birodalomra nézve, mivel meg van győzödve, 
hogy a népeket semmi se bekíti ki komolyan, 
mint a jogegység, a melyben a jogegyen- 
lőség szép eszméje életerős valósággá válik. 

Ezen és nem más óhajhól származtak a 
határozatok, melyekben a nemzeti egyetem 
megállapodott, hogy a világnak bebizo- 
nyitsa, miszerint a jogegyenlőség elvének 
nemcsak üres szavakkal felel meg; 
mert a hatályba léptetni kért törvények te- 
kintet nélkül a nemzetiségi, nyelvi 
és vallásbeli különbségre, általában 
mindenkire nézve áldásthozók. 

A leghübb és legalázatosabb szász nem- 
zet gyülése tehát elutasithatlan kötelességét 
véli teljesitni, midőn a szászföld összes né- 
pességének minden érdekeiről, különbséget 
nem téve a néptörzsek közt, gondoskodva, 
Felséged elibe azon legalázatosabb kéréssel 
járul, hogy : i 

az idemellékelt statutumokat (a fennebb 
a, b, e, d, e pontok alatt elősorolt osztrák 
törvények alkalmazása iránt) legmagasb cs á- 
szári határozattal legkegyelmesebben jóvá- 
hagyni méltóztassék. 

Változhatlan hüséggel a Haza, Ausztria és 
a dicsőséges császári ház iránt maradunk. 

Nagy-Szeben, 1863 mart. 23-dikán. 

Cs. k. Apostoli Helségednek 
leghübb és legalázatosb jobbágyai 

az erdélyi szász nemzet egyeteme 

Sehmidt Kondrád 
ideigl. k. fökormsz. tanácsos és h. ispán. 

Arz. M. F. 
jegyző. 

MEGYEI ÉsS KÖZSÉGI ÉLET. 
Há..Fejárvárr, apr. 7. 

Erdélyi püspök Haynald Lajos ur ő 
nagyméltósága az Idvezitő feltámadásának ez 
idei szent ünnepének alkalmából nemes szive 
sugalmát követve következő jelentékeny ado- . 
mányokat méltóztatott tenni : 

1) a Szent Ágotán felállittatni kez- 
dett rom. kath. plébánia lelkészének állandó 
javadalmazására 10,000 forintot. 

ze 

TÁRCZA. 
E 

úszAHTN. 
(Folytatás,) 

A bivalbika a lépcsőzetekre rohant s fejé- 

vel beleütött azon oszlopba, a mely mögött 
Rináld állott. 

Azon perezben érkezett le Gábor, megra- 

gadta erös karjaival az állat szarvát. Gyönge 
volt e különben elég erős kar azon állat óriás 
erejéhez képpest, de van az emberi lénynél 
egy mindennél hatalmasabb erő : ez a szem. 

Gábornak feltünöen erős szeme volt. A 
kikre erős és heves tekintetet vete, megszé- 
dültek előtte. A legvadabb csikókat, ha ka- 
puczánon megragadva mélyen nézett szemök- 
be, remegésbe hozta Gábor erős fekintete el- 
annyira, hogy a megvasoltatást is engedék. 
Vannak szemek, melyek tehetlenné teszik a 
tigrist es oroszlányt. Gábor ily óriás vadokon 
nem tett ugyan még kisérletet szemével, de 
akárhányszor igen dühös ebeken, s felbőszi- 
tett házi állatokon és a kisérlet mindig si- 
került. 
— Az istenért öcsém mit cselekszik — 

szólt megrémülve Rináld — azon perezben, mi- 

dőn látá, hogy Gábor a lépesőzetről egyenest 
a bival szarvának ugrik és azt megragadja. 

A fekete állat nagy vörös szemet vetett 
fiatalunkra, ki erősen felnyitott nagy holya- 
gos szemével parancsolólag nézett az állatra. 

A böszült állat lábai remegni kezdének. 
Nincs többé semmi baji — szólt Gá- 

-le nem véve merev erős tekintetét az 
latról. Ezzel vonni kezdé azt szarvánál fogva, 

s parancsoló hangon kiáltva rá. A kapura 
égs rácsos kertre csődült nők és gyermekek 
bámulattal néztek a dalias fiatalra, ki szarvá- 
mnál fogva vezette be a tekintete előtt megsze- 
lidült állatot a pajtába, s visszakötözte lán- 

czainál fogva annak oszlopaihoz. Szénát ve- 
tett jászolába, s megsimogatta borzos fejét. 

Rináld szeretettel ölelte meg udvarán Gá- 
bort. Izidora látta ezt ablakából, s szép kék 
szemeiből két öröm könycsepp gördült alá. 
- Mennyi gyöngédség, érzelem van szi- 

vében, mily forrók és odaolvadók karjai és 
im az a sziv mily bátor, s azon karok mily 
erösek !. . Ő megnyeri gyöngédségével a szi- 
veket, s megrettenti bátorságával a vadat. — 
Ah mint szeretem őt ! 

Ezek voltak Izidora gondolatai, mialatt 
Gábor Rináldot megelőzve szaladt föl Izido- 
rához. 

LDLáttalak 1 — szólt Izidora tárt karokkal 
futva elibe - Gábor még egyszer keblére ölelte 
öt. Odaszoritá forrón s egész szerelemmel. 
- Oh Izidorám, mily boldoggá tettél en- 

gemet. 
A férfiak lépteit hallák, helyet foglaltak a 

pamlagon s karszéken. Rináld és Spott benyi- 
tának, s a társalgás általános irányu lőn. 

Délután tovább folytatta utját; Rináld atya- 
fiságos marasztása ellenében azzal mentvén 
magát, hogy estvére Vásárhelytt ügyvédével 
találkozást rendelt és félnie lehet, hogy más- 
nap nem találja hon. 

XVI. 
Zováthy Gábor Kolozsvárról gyorsszekeren 

utazott Nagy-Váradig, hol egy vendéglőbe szál- 
lott be, szándoka levén pár napot ott mulatni 
a végett, hogy az anyaországnak e legköze- 
lebb eső városában körültekintsen. 

A mint a gyorsszekérrel befordultak a 
vendéglő udvarára, az ott állingáló s talán 
várakozó alakok közt mindjárt magára vonta 
fiatalunk figyelmét egy kis barna férfiu, való- 
ban a mint egykor Tóbiás megjegyzé : vércse 
orral. A kis ember hosszu fekete kabátba volt 
öltözve, kezében kisded uti táskát tartott s 
ugylátszék, a gyorsszekeren szándékozik to- 
vább utazni, vagy valamely más alkalmatos- 
sággal ugyan akkor érkezett. 
Gábor figyelmesen vizsgálta meg e kis 

embert, a mint leszállott a gyorsszekérről s 

lelkében élénk gyanu támadt, hogy ugyan ez 
lehet azon kalandor, kinek a szijgyártóvali 
éji találkozásáról Tóbiás emlékezett. Gyanuját 
fökint az kelté föl, hogy a kis ember szemöl- 
döke mindkét végénél fölfelé hajlott, a mi ki- 
tünően ravasz kifejezést kölcsönzött arczának. 

— Ez ember kisérni fog engemet— gondolá 
Gábor - ha ő az, ki a hamis bankjegyeket 
böröndömbe varratá, nincs semmi kétségem 
benne, hogy tőlem nem fog távol maradni. 

Nemsokára egy akkor divatozó könnyü 
najdicsánon kitünőleg szép kettős fogat után, 
egy ujból kis barna férfiu érkezett a vendég- 
löbe. Ez szintén hosszu sötét kabátba volt 
öltözve, szintén hajlott orra s fölfelé csapódó 
szemöldöke volt, a nélkül azonban, hogv azon 
visszataszitó ravasz kifejezés mutatkoznék ar- 
czulatán, melyetaz előbbeni hasonló alaknál 
föl lehetett fedezni. 
Mialatt Gábor figyelme a most érkezett 

férfiura fordula, az alatt a másikat elveszté 
szemei elől. 

Egy szobát nyittatott magának, s behor- 
datá oda böröndét s felső ruháit. 

A fogatos kis férfin éppen egy szomszédos 
szobába vett szállást. Közelről levén alkalma 
Gábornak megvizsgálhatni az idegent, láthatá, 
hogy az már öszbe volt vegyülve s ötven 
évesnél korosabb lehetett, mig az előbb látott 
alak sokkal fiatalabb vala. 

Tapasztalható most: mennyire bajos a sze- 
mélyes leirások után elokosodni, midőn még 
az arcz sajátságaira nézve is hasonló leirások 
alkalmazhatók oly arczokra, melyeknek kife- 
jezése mégis annyira különbözik. 

Kiváncsi volt megtudni szomszédja kilétét 
s csakhamar értesült, hogy az gróf Honti 
Kázmér uradalmainak igazgatója. 

E felfedezés elég inditó okul szolgált arra, 
hogy azon férfiu ismeretségét keresse és erre 
az alkalom sem hiányzott, mert a beköltözkö- 
dés után a vendéglő folyosóján csakhamar 
összetalálkoztak. 
— Uram — szolt Gábor — a cselédségtől 

felügyelőjét tisztelhetem. A gróf neve előttem 
érdekes és a nélkül, hogy e részben bővebb 
magyarázatot adnék, legyen szabad tudakoz- 
nom öntől, vajjon mikor szándékozik a gróf 
Kolozsvárra ? 
— ÉEppen kiséretéből térek most vissza. 

Együtt mentünk a Királyhágóig. Gondolom, 
hogy eddig a gróf jó tova haladott Kolozs- 
vár felé., 
– Ö ott kedves fogadtatásban részesü- 

lend, s egy gyöngéd szivnek nagy örömet 
szerez — szólt Gábor. 

GCGondolja uram ? — szólt figyelemmel 
a felügyelő. 

—- Ha oly indulattal megy ő a minővel 
várják, ugy nemcsak gondolom, de sőt tudom 

jegyzé meg Gábor. 
— Kedves Erdély ! Mint vágytam volna 

tovább is elkisérni grófomat, hogy e szép or- 
szágot láthassam. Mit tud uram róla, ott van 
még Kolozsvárott Ozdy Ödön ő méltósága. 

—- Tegnap náluk valék ebéden és vacso- 
rán, s ugy értesültem, hogy csak april elején 
fogják ott hagyni a fővárost. 

—– Talán rokonságban van ama nemes 
családhoz, ha szabad kérdenem ? 
— Ozdy Ödön atyámmal barátságos vi- 

szonyban állott, s mi utódaik folytatjuk e jó 
viszonyt, mely engem azon szerencsében ré- 
szeltetett, hogy, legszebb s legnemesb kedélyü 
hölgyeink egyikével, a szellemdus Ozdy Aran- 
kával, s kitünöő bátyjával Vilmossal bensőbb 
barátságban lehessek. E barátságos viszony 
jogositott engem arra, hogy gróf Honti Káz- 
mér után tudakozódjam, kit igen óhajtottam 
volna Pesten vagy birtokában meglátogatni. 
— Ő nagysága igen fogja sajnálni, hogy 

e látogatást véletlenül kikerülte. Nagy elősze- 
retettel viseltetik az erdélyiek iránt, és erre 
oka is van. Jobb s kellemesb hölgyet nem is- 
mertem Ozdy Aranka ő nagyságánál. 

Nem veszi ön uram szerénytelenségnek 
azon kérésemet, ha vajjon a gróf hűn oszto- 
zik önnek jó véleményében ? 

értesüttem, hogy gróf Honti Kázmér jószág- Folytatjuk,



2) ugyan ott plébánia házra, s ennek kellő 

helyreállítására 5,000 forintot. 

3) a Károlyfehérvárttiidővel rendes 

zendő, és a körülményekbez képest majd ir- 

galmas szüzek vezetése alá bizandó kóroda 

alapjának növelésére 10,000 frtot. , 

4) a károly-fehérvári zekosegyház els
p 

jének az eredeti épitési sty ű 2e- 

linti halrreállitására további 5000 ftot erdélyi 

földtehermentesitési kötelezvényekben kegye- 

sen adományozott. 
Isten áldja meg a nagy nevü jóltevőt, és 

tegye áldásossá az ő adományait!! 1 

MErassó , mart. 30. 

Brassó vidékének f. é. martius utolsó 
napján Fabritius Frigyes városi és vidéki 
főbiró elnöklete alatt tartott gyülésében két 
nevezetes tárgy került tanácskozás és hatá- 
rozat alá. Egyik a töresvári uradalom- 
nak Fogarasvidékbe keblezése, melyre hatá- 
roztatott, hogy egy ő Felségéhez intézendő 
feliratban jelentessék ki, miszerint ezen ki- 
szakitás az országos törvények megsértése 
nélkül csak az országgyülésen s akkor is 
csak ugy eszközölhető, ha Sárkány és a 13 
falu által kárpótlás nyujtatik. A másik tárgy 
volt a szász nemzeti gyülésen Brassóvidékét 
képviselő követek több rendbeli jelentése, me- 
lyek felolvastattak. Inditvány tétetett, hogy a 
Drassói követek hivassanak vissza, mivel az 
universitásban a többség kézzelfogható 
nyomást gyakorol, nyakrafőre tör- 
vényhozásba elegyedik a mostani 
kedvezőtlen korviszonyok legkisebb 
tekintetbevétele nélkül. Ez nagy sen- 
satiot okozott. A vidéki gyülés osztja a városi 
közönség nézetét, s a nemzeti gyülés többsé- 
gének eljárását nem helyesli; mindazonáltal 
a városi képviselők az inditvány ellen küz- 
döttek, a követek visszahivását törvénytelen- 
nek nyilvánitván, s különben is e lépést 
mintegy a nemzettestből való elszakadásnak 
tekintvén. A küzdelem a két nézet közt sokáig 
tartott, mig végre szavazásra került a dolog; 
34 szavazat volt a visszahivás ellen, 14 mel- 
lette. Végül határoztatott, hogy egy emlékirat 
szerkesztessék, a melyben a szász nemzeti 
gyülés eljárásai földerittessenek s a vidék 
közönségének nézetei kifejtessenek. E végett 
bizottság neveztetett ki Greiszing, Maager 
Ferencz, Trauschenfels Fr. s Wachter urak 
személyében. Ezen emlékiratot aztán a szász 
n. gyülésnek benyujtják, a különböző kerüle- 
teknek megküldik, s a nyilvánosság elébe 
terjesztik, hogy maga az államkormány, vala- 
mint az ország népessége értesülhessen, hogy 
a szász nemzeti gyülésnek nem minden ha- 
tározata tekinthető a szászföld közvéleményé- 
nek kifejezése gyanánt. A követeknek pedig 
uj utasitások küldetnek. A felirat a Felséghez 
és az emlékirat a napokban elkészül. A 
„Kronstadter Ztg.4, melyből e tudósitást 
vesszük, reméljük, hogy e nevezetes okmá- 
nyokat közölni fogja, noha sajnálatát fejezi 
ki a határozatok felett. 

Külföldi levelezés. 

- Hnuturest, mart. 26. 

Engedje meg a t. szerkesztőség, hogy egy 
tisztán egyházi örömünnep leirásával foglaljam 
ez alkalommal e lapok hasábjait, és a 
tisztelt olvasók becses figyelmét. Tegnap téte- 
tett le az itteni ev. ref. egyház ujépitendő tem- 
plomának alapköve e hon fenséges fejedelmé- 
nek vallásos lelkü mélyen tisztelt neje Héléna 
és osztrák konzul báró Eder Károly ő mlga 
által oly ünnepélyes szertartással, oly előkelő 
és számos népség jelenlétében, s irántunk 
reformált magyarok irányában oly nagylelkü- 
séggel tenusitott keresztyéni türelem-, szeretet- 

és kitüntetéssel, melyhez hasonlót ritkán lehet 

olvasni, sok ezivilizácziojával kevélykedő or- 

szágokban. Báró Eder ő mlilgát egyházunk 
nevében Seres Lajos algondnokunkkal meg- 
keresvén tisztelettel megkértük, miszerint mint 
védurunk itteni képviselője, kegyeskedjék köz- 

benjárónk lenni és templomunk alapkövét a 
herezegnével e hó 25-én letenni. Ő méltósága, 
mint mondá : szerencséjének tartja e kitünte- 

tésben részesülni s egyházunknak ez örömnap 
megülésében segitségül lehetni. Mihelyt a báró 
ur által értesültünk a kedvező válasz felől, 
azonnal az erőnktől kitelhető ünnepélyes el- 
fogadásra készületeket tettünk. Magyar, román 
és német nyelvü nyomtatott meghivó-jegyek 
küldettek szét az egész város előkelöinek; a 
ministereket és a hatalmak konzulait magam 
hivtam meg Seres barátommal egyenkint. Ez- 
alatt mintha Isten küldte volna be, megérke- 
zett a pitesti egyház derék gondnoka Kovács 
Zsigmond barátom is, ki e városban széles 
ismeretsége folytán két nap alatt valóságos 
herezegi sátort rögtönzött a legdrágább sző- 
nyegekből a templom helyére, ugy hogy egész 
nyugodtan mehettünk ez emlékezetes nap vi- 
radtával szembe, Megelőzött nap délután meg- 
huzattak a harangok jelétl, Kogy nagy ün- 
nepre készül gyülekezetünk; reggel tiz órakor 
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ismét harangszó adta hirül az ünnep kezdetét 
a hullámzó hivöknek, kik nemzet- és vallás- 
különbség nélkül megtöltötték az udvart, a 
Kálvin- és Luther-utczákat, söőt a szomszéd 
épületek fedelei telve voltak kiváncsi zakeu- 
sokkal. Ezekután jött a két század gyalogság 
ünnepélyes öltözetben és fegyveresen, zene- 
kartól megelőzve a Luther- és Kálvinutczában 
helyet foglalt. A herczegnő előtt megjelent 
még general Floreszkó, nemsokára a rendőr- 
főnök Radu Rozetti, mindketten teljes kiséret- 
tel, a kultus, hadügy és közmunkák ügyérei. 
Utánok báró Eder ő mlga az egész ügynök- 
ségi szemelyzettel mindnyájan diszes egyen- 
ruhába öltözve; öket követték Keun hollandiai, 
Magazinovics szerbiai konzulok, és a porosz 
ügynöki személyzet. A herczegnő harangzugás 
és zenekiséret alatt délután egynegyed órakor 
érkezett négy lovas disz-hintójában a hely- 
szinére, kit a kapunál báró Eder ő mlga 
karonfogva vezetett be a lelkészek, előljárók, 
egyháztagok és iskolás gyermekek s 300 fenyőfa 
által képezett sorfalak között drága szönyegen 
a kitüzött helyre. Ekkor előljáróimmal a 
konzulok, ministerek, törzstisztek és más elő- 
kelők által környezett uralkodóné elibe járul- 
va román nyelven ily szellemben üdvözöltem : 
„Fenséges asszony! Fogadja egyházunk evé 
ben mély és alázatos köszönetünket azon ma- 
gas kegyéért, hogy ev. ref. magyar templo 
munk alapkövének letétele ünnepélyére meg- 
jelenni kegyeskedett. Azon határtalan türelem- 
és pártfogásáért, melyben egyházunk ötven 
év óta itt, fogadott hazánkban részesülni sze- 
rencsés volt; nincs egyebünk szegény bujdo- 
sóknak, mint buzgón kérni a Mindenhatót, 
hogy adjon Fenségednek és szeretett férjének 
hosszu boldog életet és uralkodást.4 Innen az 
Urasztalához menve, jelt adtam az éneklésre, 
mely alkalomra egyházunk kántus-tanitója a 
költői lelkü Kis József igen szép éneket irt, 
s melyet tanitványival és a hallgatókkal 
meghatóan énekelt el; könyörögtem, és ezen 
alapigéről predikáltam : „Keressétek a ti ura- 
tokat teljes szivetek és lelketek szerint és az 
ő szentséges hajlékát épitsétek meg.4 Ezután 
az evangelikus testvérek leánynövendékei éne- 
keltek három tanitónőik vezetése mellett oly 
gyönyörü hármoniával, hogy a mellettem álló 
angol missionarius e szép megjegyzést tevé: 
ha a földi karok éneke is ily felséges, mi- 
lyennek kell lenni a mennyeinek ? Az ének 
után t. Neimeiszter Rudolf evangelikus lelkész 
társam mondott német nyelven megható be- 
szédet a jó szomszédok és testvérek közötti 
egyetértés hasznáról; buzgón könyörögvén, hogy 
áldja meg Isten szent czélu igyekezetünket. 
Utána t. Brusz Márton evang. segéd lelkész 
mondá el német nyelven a Miatyánkot, 
Kleinheim angol missionarius lelkész társam 
a Hiszek egy Istent. Ezután dr. Boros- 
nyói János egyházunk főgondnoka az Ur-asz- 
taláról az emléklapot felvevén kezembe adá 
és felszólitott, hogy lelkész-társaimmal az 
alapba alá szállva, mint ezen egyház lelkésze 
és elnöke tegyem be az alapkövet, az olom 
lapot és nemzeti nyelvünkön adjam reá az 
egyházi áldást. Én az emléklapot felolvastam 
és főgondnokunknak visszaadva az alapba 
következő renddel mentünk le. Elől ment épi- 
tész Enderle, kezében vive Moldva-Oláhország 
és báró Eder ő mlga czimereikkel diszitett 
párnán az ezüst-kalapácsot és kanalat, utána 
főgondnok dr Borosnyai ur az emléklapot, őt 
követtük én, t. Neimeiszter, t. Kleinheim és 
t. Brusz lelkész-társaim. Áldást mondva mind, 
a négyen az alapkőre feljöttünk a sátorba 
és főgondnok Borosnyói dr. Lukács Farkas 
urral a fejedelemnő és báró Eder ő mlga 
elibe lépve főgondnokunk e szavakat intézte 
báró Eder ő mlgához német nyelven : „Mlgos 
G. konzul ur! Mint ő Felsége 1-ső Ferencz 
József ő császári királyi védürunk e honbani 
érdemdus képviselőjét felkérem mlgodat egy- 
házunk megbizásából, hogy templomunk alap- 
kövét letenni kegyeskedjék és az első kala- 
pácsütés jogát e hon fenséges uralkodónéjának 

ö fensége, ugy hiszem mindazok áldáskiváná- 
sát, kik itt jelen voltak, és kik ez örökre 
emlékezetes szép ünnepély részleteit nemsokára 
Európa minden protestáns lapjaiban olvasni 
fogják. Ünnepélyünk bevégzése után ugyanis 
csak hamar megérkezett a románhoni lelkes 
magyar missionarius is, és azonnal elvégez- 
tük, hogy ez ünnepélyt angol, német, fran- 
czia és magyar hazánkban egyhangulag tu- 
datni fogjuk. Hogy hiveim mennyire boldo- 
goknak érzik magukat, mekkora hálával és 
tisztelettel vannak sziveik eltelve, mind báró 
Eder ő mlga, mind a fenséges uralkodóné 
iránt, talán mondanom is felesleges. Legyen 
áldott Isten szent neve, ki a nagyok nemes 
sziveit ennyire hozzánk hajlitotta, s áldja 
meg őket a legbecsesbbel, nemesen végzett 
tetteik édes tudatával. Elismerőleg és hálával 
kell megemlékeznem t. Neimeiszter társamról, 
ki rendkivüli részvétet és buzgalmat fejtett ki 
segélyével és jótanácsadásaival ez ünnepély 
szép lefolyására; épitész Enderle Károly ur- 
ról, ki még a neki ajándokul adott 30 ékusárt 
is rendelkezésem alá bocsátotta; és egyházam 
előljáróiról, kik fáradhatatlanok voltak a szol- 
gálatban, főleg Kovács István, dr. Lukács 
Farkas, Benke József, Barta Mihály, Hajdu 
József és Seres Lajos testvéreim. Isten tartsa 
meg életöket, hogy mehessenek be hálaadás- 
sal nemsokára az Ur kapuin az uj sionba. 
Az evang. növelde derék , tanitónőiröl, kik 
gyönyörü énekükkel emelték ez ünnepély val- 
lásos szinezetét. Ez ünnepélyen nem volt sem- 
mi a mi a legerősb reformatus lelket is meg- 
botránkoztatta volna. Gyertyák, feszület s több 
effélék merőben hiányoztak, csupán a szent 
biblia diszitette az Ur-asztalát aranyos kötés- 
ben és a fehér atlaszpárna, melyen ezüst-ka- 
lán és kalapács voltak reáhelyeztetve, a sátort 
is csak is a templomterv három darabja éke- 
sitette aranyos rámákban szépen koszoruzva, 
és ezenkivül egy magyar lobogó iskolás gyer- 
mekeink, és egy fehér lobogó az evang. leány 
növendékek kezeiben s a herezegnő feje fölött 
régi oltárunk takarója Magyarhon czimerével 
diszitve. Ezzel csak azt akarom mondani, 
miszerint tényleg be van bizonyitva, hogy 
román testvéreink nem követelnek egy haj- 
szálnyit is olyat töőlünk, a mi reformált hit- 
elveinkkel és meggyözödésünkkel összeütkö- 
zésbe jöne; s tehát, hogy inkább atyáink s 
talán mi is csak ámitottuk magunkat, midőn 
templomunkban gyertyákat gyujtottunk, tor- 
nyunkra keresztet tüztünk. Most legalább biz- 
ton mondhatjuk, hogy Krisztus lelke odaérlelte 
az időket, a mi után n. Sükei naplójában 1821- 
ben oly szivszakadva sohajtozott. 

Templomunk tervéről is kell mondanom 
egy igen figyelemre méltót. Ezen tervet a 
legkitünöbb szakértőkkel, mint Oreszku, Benes, 
Schlachter és másokkal megvizsgáltatva egy- 
hangulag oda nyilatkoztak, hogy ennél szebb 
templom nem volt és masincs Buku- 
restben. Hol van az a magyar a földke- 
rekségén, kinek szive örömben ne dobogna, 
midőn hallani fogja, hogy a magyar templom 
a legszebb, legizletesbb egész Bukurestben, s 
ki ne igyekeznék e vallásos ugy mint nemzeti 
szempontból oly nagy horderővel biró sz. mü 
létre-hozására filléreivel egyházunknak segit- 
ségére sietni. 

Este lelkésztársaimmal és elöljáróimmal 
testvéries vacsora mellett végeztük be e neve- 
zetes napját egyházunknak. Én legelső köte- 
lességemnek tartottam poharat emelni Kuza 
Helena ő fensége áldott életére és egésségére, 
melyre az egész gyülés felálva lelkéből kiál- 
totta reá az „éljent". Utánam Seres algond- 
nok emelt poharat báró Eder, a nemes keblü 
pártfogó g. konzul és t. Neime ster, ő Felsége 
Ferencz József védurunk egésségér Czelder 
barátunk magyar papnál magyar templom alap- 
kövét magyarul áldotta meg eszmedús meleg 
szavakkal, több örömet és kevesebb szenve- 
dést kivánva nekem az épitésben, mint a meny- 
nyit ő állott ki a pitesti templom épitésében. 
Szép beszédét tolmácsolnom kelle az idegen 

Kuza Helenának átadni méltóztassék.4 
Erre a báró ur az uralkodónét karonfogva 
levezette az alapba, hol Seres algondnok a 
kőmives kötényt, Enderle épitész az ezüst- 
kanalat, kalapácsot és az első téglát a her- 
czegnének egymásután átnyujtván, az első 
tégla ő fensége által helyére tétetett és buzgó 
imájával megáldatott. Ő fenségét követte a 
báró ur, és minden jelen volt előkelő notabili- 
tások, mely műtét alatt a zenekarok folytono- 
san egy dicséneket játsztak. Az alapból fel- 
jöve báró Eder ő mlga tiszteletteljesen meg- 
köszönte a fenséges asszony magas kegyét, 

melyre ő fensége e megható szavakkal vála- 
szolt : Boldognak érzem magamat, hogy a 
„reform. egyház által Isten dicsöségére épiten- 
dő templom alapjába én tehetém le az első 
követ.4 Mély megindulással látom mindegyre 
szaporodni Romania feldjén azon intézetek 
számát, melyek a szenvedőknek vigasztalást 
és segedelmet nyujthatnak.t A hálás szivek 
és történelem lapjaira feljegyzésre méltó gyö- 
nyörü mondat. Ezekután a háró ur ismét ka- 
ronfogva ö fenségét, a lelkesült hivek éljenzése 
között vezette ki a kapuig, magával vivén 

ajkuak számára, mit ők is lelkesedve ohajtá- 
nak nékem. Istenem hallgassa meg. 

Nevezetes ez esti együttlétünk még erröl 
is Kleinheim angol missionarius szóbahozván 
a spanyol protestansok keserves üldöztetését 
és elitéltetését, ennek folytán most jövök az 
első ülésből, melyben Neimeister Kleinheim 
Dr. Czuckerkandel és én állandó bizottmányt 
formálva felszólituuk minden törökbirodalom- 
an levő prot. reform. és angol egyházat, hogy 

a londoni evangyelmi szövetség utján közösen 
folyamodjunk a spanyol korteshez martiraink 
szabadon bocsátása végett. Mind két kérelmet 
u. m. a corteshez és a londoni evang. allianz- 
hoz intézendőt elkészitvén, mihelyt Belgrádtól 
Jeruzsalemig, Jassytól Alexandriáig küldendő 
testvéries felhivásunkra a válaszokat megkap- 
jnk, kérelmeinket illető helyeikre juttatni leg- 
keresztyéniebb kötelességünknek tartandjuk 
annak nevében, ki igy szólott : ,Valamit a 
szenvedők közül egygyel cselekesztek, mint 
ha énvelem cselekednétek.4 

Koos Ferenecz, 

ref. lelkész. 

KÜLÖNFELEK 
— A világhirű hegedümüvész Hauser 

városunkba érkezett, s hangversenyt fog adni. 
— A piacz szépitése érdekében müködö 

bizottmány gyülést tartott a napokban, mely- 
ben elhatározá a piaczi templom körül lebon- 
tandó épületekért más épületeket vásárolni a 
kath. egyház részére. Vásárló biztosokul Ha- 
jós János és Schücz János urak bizattak meg. 

—- A ,Herm. Ztg.4 rémhir gyanánt közli, 
hogy az erdélyi országgyülés Kolozsvártt fogna 
megtartatni. A ,„libera vox et consultatiot 
iránt, nézete szerint, Kolozsvártt senki se áll- 
hatna jót. Ez egy második unio-országgyülés 
lenne. Schmidt Henrik ur nem feledheti az 
1848-ki május havi kolozsvári eredményeket. 
Hol tartassék meg tehát ez az erdélyi ország- 
gyülés ? 

—– A mint a ,P. Hirnök" irja, azon pesti 
lapokat, melyek b. Eötvös és Deák beszédét 
közölték, a rendőrség mind lefoglaltatta. Ez 
volt tehát oka a ,„Pesti Napló*, „Ország«, 
„Hon' stb. elmaradásának, melyek csak más 
nap érkeztek meg. A bécsi lapok ezalatt az 
emlitett beszédeket egész terjedelmökben kö- 
zölték. A Deák beszéde egy pár tételét mi is 
közöltük, most az Eötvös báró beszéde is 
előttünk van. Ebben mindenek előtt emlittetik, 
hogy az oktoberi diploma nem áll egész ösz- 
hangzásban a magyar alkotmánynyal, s en- 
nek tettleges visszaállitása az általa kijelölt 
uton nagy nehézségekkel volt összekötve. S 
mig némelyek Magyarország jövőjét csak az 
1848-i törvények visszaállitásával hitték biz- 
tositva, mások ezekkel Magyarország függet- 
lenségét, vagy ennek a monarchiávali össze- 
köttetését nem látták eléggé megállapitva. 
Azonban minden párt egyetértett abban, hogy 
Magyarország a törvényes utról le nem tér- 

het, s bárha a politikai láthatár borult, a báró 
azt hiszi, hogy ugy a trón, mint a haza ér- 
dekében a törvényességhez, mint kiindulási 
ponthoz szigornan kell ragaszkodni. 
— A lapok meghazudtolják azon hirt, 

hogy gr. Eszterházi Mór lelépnék, ugy azt is, 
hogy az erdélyi országgyülés épp annyira a 
küszöbön állana. Azonban gróf Apponyi le- 
lépte fájdalom valósul. Mi lehet e lelépés oka 
még nem tudatik; de annyit tudunk, hogy a 
nemes gróf volt, ki a magyar kérdés kiegyen- 
litése érdekében közvetitő javaslataival kifá- 
radhatlanul működött. Ugy hiszszük eszméi 
nem találtak méltánylatra. 

POLITIKAI HIREK. 
Francziaország. Páris, april 2. A 

France" irja : Bizonyosnak mondják, hogy a 
britt kabinet megegyezett Francziaországgal 
a lengyel kérdés felett. Az egyezség feltéte- 
lei, a mint mondják, meg vannak állapitva, 
de hivatalos közlés Pétervárra még nem kül- 
detett. Másfelől azt is állitják, hogy Oroszor- 
szág nincs ellene a congressusnak, hanem 
azt kivánja, hogy az ne szoritkozzék csak a 
lengyel kérdésre, hanem valamennyi függő 
európai kérdés megoldásával foglalkozzék A 
lengyel alkirályság eszméjének önálló képvi- 
selettel, a német párt Sz.-Péterváron hevesen 
elleneszegül. 

Fould, egy órai kihallgatáson levén a csá- 
szárnál, visszavette lemondását. Helyette Magne 
táreza nélküli minister lön elbocsátva. 

Ratazzi Párisba utazásának nagy jelentő- 
séget tulajdonit a diplomatia. Azt hiszik, hogy 
Napoleon és Victor Emanuel közt ismét ké- 
szül valami meglepetés Európa számára. 

Olaszország. Turin, apr. 1. Farinit el- 
meháborodás következtében bocsátották el a 
ministerségből; a flórenczi ,Nuova-Europásnak 
ezt irják róla : Farini, a többi ministerrel együtt 
hivatalos volt a király asztalához; ö azonban 
visszautasitotta a meghivást ezen szavakkal : 
„Nem, én nem megyek el, ott semmit sem 
kap az ember enni.4 A király, a ki ezt az 
udvariatlan feleletet egy tapintatlan tréfának 
vette, ismételte a meghivást, de Farini másod- 
szor is tagadó választ adott. ,Nem fogok meg- 
jelenni, mondá, mert százötven személyt hiv- 
tak meg s az ebéd nem elég tőbb, mint ötven 
egyént jól aktatni 4 A miniszterelüök tiszttár- 
sai látták hányadán van a dolog s kiakarták 
vezetni a szenvedőt a szabad légre; fel akar- 
ták adni köpenyét, de Farini nem fogadta el, 
mint idegen tulajdont. Minden további kisér- 
let siker nélküli volt. A beteg nem akará ma- 
gáénak ismerni felső ruháját. „Ne mondják, 
igy szóla, hogy én loptam.* Mindamellett, irja 
az idéztük lap levelezője, Farini kevésbbé sze- 
rencsétlen mint Ratazzi, a ki félelem és lelki 
mardosás következtében mindig 
tonával kisérteti magát őrizetül. 

magyarázzák. Némelyek szérint Napoleon csá- 
szár hivta őt oda. Mások azt mondják, Victor 
Emanel küldötte a politikai helyzet észlelésére 
s hogy küldetésével egy uj olasz miniszteri 
combinatio volna kapcsolatban, a mely uj mi 

niszteriumnak Ricasoli is Ratazzival 
tagja, talán elnöke lenne, Némely 

egy rendörka- 

Ratazzinak Párizsba utazását különfélekép 
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szokott stilusban, családi viszonyok rendezése 
végett utaztatták Párisba. 

A Pápa egy közelebbről kibocsátott breve- 
jében megtiltja, hogy Nápolyban nyilvános 
isteni tisztelet alkalmával Victor Emanuelért 
imádkozzanak. 

A ,Drittot-nak Caprerából márt. 27-kéről 
azt irják, hogy Garibaldi gyógyulása remény- 
teljesen halad, s hogy a tábornok egéssége 
tökéletesen helyre fog állani. 

Németország. Berlin, apr. 2. Az A 
A. Ztg.4 szerint a király élete ellen összeeskü- 
vés volna készülőben, a miről Párisból értesi- 
tették a porosz miniszterinmot; sőt magát a 
királyt is figyelmeztették óvatosságra. E hir 
azonban kevés hivöre talál s maga a nevezett 
lap levelezője is abban a nézetben van, hogy 
az egész arra van számitva, hogy általa a ki- 
rály magatartására s határozataira nyomást 

gyakoroljanak. 
A frankforti ,Europe* biztos kutfőből je- 

lenti, hogy a nyugati hatalmak felhivást intéz- 
tek a bécsi kabinethez, hogy együttes jegyzé- 
ket küldjenek Pétervárra a lengyel ügyben. 
A bécsi kabinet azonban tagadólag válaszolt, 
miután Oroszország irányában nem akar tá- 
madólag járni el. 

Franczia lapok közelebbről sokat irtak 
volt a Poroszország és Ausztria közti közele- 
désről. Azt is irták, hogy a berlini kabinet 
köszönetet szavazott volna Ausztriának a len 
gyel ügyben követett magatartásáért. Erre a 
„Nordd. A. Ztg.4 Bismark lapja, azt irja, hogy 
ílyen köszönetszavazásról semmit sem tud. Az 
efféle tudósitások terjesztése, mond a nevezett 
lap, csak arra a folytonos törekvésre mutat 
hogy Poroszországot mindig ugy mntassák fel, 
mint Ausztria politikai uszályvivőjét. Evvel 
azonban nem akarjuk a lehetősséget ta- 
gadni, hogy a Bécs és Berlin közti viszó- 
nyok utóbbi időben az eddiginél barátságosabb 
alakot válthattak. Miután a két állam érdekei 
a lengyel ügyben, ha nem is azonosak, min- 
denesetre rokon természetüek : lehetséges, hogy 
ez az érdekrokonság a két kabinetet közelebb 
vonja egymáshoz s e részbeli egyetértésüknek 
barátságos kifejezésére ösztönözte legyen. 

A bécsi „Gen. Cor.« hasonlag ministeri 

lap, pedig ugyan csak az emlitett közeledésről, 

Bismarknak valamely engesztelékeny jegyzéke 

következtében, ezt irja: „Nem vagyunk értesitve, 

hogy amaz állitások menynyiben alaposak; egy 

ily jegyzéknek sem tartalmáról, sem hangjáról 

nincs tudomásunk; de azt igen is állithatjuk, 

hogy az a magatartás, a melyet a porosz ka- 

binét nemzetgazdasági kérdésekben , mint pl. 

a belga kereskedelmi szerződés, Schelde-vált- 
ság ügye sat. Ausztriával szemben követ, fe- 

lette rosszul hangzik össze az állitott engesz- 

telékeny és elözékeny lépésekkel.* 

Orosz- és Lengyelország A leugyel 
felkelés nemcsak hogy elnyomva még nincs, 
sőt minden szinezetü, még orosz kutfőből eredő- 
tudósitások szerint is folytonos terjedésben van. 
A felkelők nem igen bocsátkoznak derekas 

csatákba; guerilla harezok al nyugtalanitják 
szünet nélkül az orosz csapatokat, a mi egy 
rendes hadseregr e nézve valóságos mortificium. 
Az ilyen, kiválasztott idő és hely szerinti rácsa- 
pásokban természetesen legtöbbnyire a felke- 
löké a gyözelem. Vagy ha sz trobbantják öket 
egy helyütt, összegyülnek másutt, s a játék 
ujból kezdődik. 

Egy Krakkói, apr. 3-ról szóló távirat sze- 
rint Lelewel, csápatjának maradványaival, a 
melyet Galicziába menekült felkelők 300 em- 
berre tesznek, Lengyelország belsejébe huzó- 
dott. Ujabb tudósitások szerint a felkelés a 
szawelski és poniewski kerületekben a népes- 
ség minden osztálya közt el van terjedve. 
Czarskoje Selo-ból vadászokat küldöttek oda. 
Poroszország szaporitotta a memeli őrséget. 

Ugyancsak Krakkoból távirják apr. 4ről: 
A felkelés a kownoi kormányzóságban növe- 
kedőben van. Poniewitzet a felkelök elfoglal- 
ták. Martius 25ő-én Usciana-nál Dünaburgtól 
5 mértföldnyire, Czachowski vezénylete alatt 
csata volt, a melyben 500 orosz tétetett tönkre. 
A csata után Sandomir felé vonult, s itt Dow- 
giellovat egyesülve délnek vette uját, a hol 
Tadom és Demblin között megiámadtatván, fé- 
nyes gyözelmet nyert az orosz hado sztály felett. 

Radomban Uszakow tábornok kivonulása 
után a pénztár a felkelők hatalmába esett. 

Padlewski Zielunnál, nem messze Lidzbach- 

o 
tól a porosz határszél közelében, egy orosz 
csapatot átkergetett a határszélen. Késöbb Za- 
romiánál ismét egy tekintélyes orosz hadosz- 
tályra bukkant, a melyet sok csatározás, ke- 

resztül kosul tett hadmozdulatok után Gorze- 
nie-ig üldözött s itt egy fegyvertárt hatalmába 
ejtvén eltünt. 

Czajkowski és Sokol Podlakiában folyvást 
verekednek az oroszokkal; mig Zamieczek 
Plock déli részén gyűjtött öszsze jelentékeny 
csapatot, a melyel Laszevonál szerencsés csa- 
tát vivott az oroszokkal. 

Lithvaniában nagy kiterjedést kellett vennie 
a felknlésnek, a mire mutat az a körülmény, 
hogy az ottani orosz hadparancsnok szün t 
nélkül kéri a segédcsapatok küldégét. 

Zamoscieben, a Bug melletti erdőségben 
is alakult egy felkelő csapat s a Visztula felé 
huzódik, hogy az ottani csapatokkal egyesüljön. 

A hol csak a szigoru orosz katonai uralom 
minden életjelensnget el nem fojt, mindenütt 
uj felkelő csapatok alakulnak. Igy : Kowelsk-, 
Foziensk-, Owruekban, söt Kiewben is. A ki- 
evi egyetemen tanuló 1000 ifjuból 700-an fel- 
kelő csapattá alakultak s több városi lakost 
toborzva magukhoz, elhagyták a várost. 

Wierzbynski Tulczában alakitott legiojával 
utban van Podolia felé; Lapinski angolországi 
lengyel menekült pedig, szintén többed magá- 
val, már elindult Angliából, hogy a fekete ten- 
geren áthajózva a Boh vagy Dnieper torko- 
latánál szálljon ki. 

Langiewitz apr. 2-án indittatott el Krak- 
koból vasuton, polgári fedezet mellett, kijelelt 
tartozkodási helyére Tischnowitz morvaországi 
városkába, a hová 3-án reggel érkezett meg. 
Elindulásakor az egybesereglett néptömeg üdv- 
kiáltásokkal bucsuzott el tőle s a közbeeső - 
állomásokon, az éj és zord idő daczára, min- 
denütt roppant számu nép várta és üdvözölte. 
A „Máhr. K. szerint Langiewitz nem a zár- 
dában vagy a czukorgyár épületben lakik, a 
mint eleinte hitték, hanem egy városi magán 
házban van két tiszta és kényelmes szobája; 
szabadon járhat a városban minden különös 
örizet nélkül, csak arra kell a hatóságnak fel- 

ügyelni, hogy személye tüntetésekre fel ne 
használtassék. . 

Iglauba, csakugyan Morvába, 156 belebbe- 
zett lengyel felkelő érkezett s szállásoltatott 
el a lövőde épületébe, a hol 200-nak van hely 
készitve. A belebbezettek a kincstártól uj 
ágynemüt s napjára 30 krt kapnak, a mely- 
ből 12 kr kezökbe adatik, 16 benmarad koszt- 
ra, 2 pedig mosásra és ruhajavitásra. Ebéd- 
jök: husleves, s 1/, font marhahus zöldséggel. 
Martius 28-ig mindnyájan szabadon jártak a 
városban, de miután három közülök, adott szava 
ellenére odább állott, a kijárás csak őr kisé- 
retében történik. 

Lengyelhatárszéli tudósítások alaptalannak 
mondják a ,„Bresl. Ztg." által közlött hirt, 

mintha a varsói központi forrad. bizottmány 
általános fegyverletételt rendelt volna meg. Á 
hir talán onnan származhatott, hogy Padlewski, 
a legügyesebb felkelő vezér, azt parancsolta 
embereinek, hogy apróbb csapatokra oszolja- 
nak fel s fegyvereiket biztos helyen 
tartsák. Más felkelő vezérek is intézkedhet- 
tek hasonló értelemben; innen a tévedés. 

Mieroslawskinak dictatorrá neveztetése el- 
len Dembinski tábornok valamennyi franczia 
lap szerkesztőségeihez nyilatkozatot intézett, 
a melyben Mieroslawski dictatorrá nevezését 
„valóságos sorscsapásnak nevezi Lengyelor- 
szágra nézve s azért kötelességének tartja ezt 
kijelenteni, ha még nem késő a szerencsétlen- 
séget megelőzni." 

Törökország. Konstantinápoly, mar- 
tius 30, Damaskusban a musulmanok és ke- 
resztyének között feszültség uralkodik, az utób- 
biak közül többen menekülnek el. Egy örmény 
megöletett. Ennek következtében a consulok 
erélyes rendszabályra hivták fel a kormányt. 
Rasid basa főparancsnok, és a saidai főkor- 
mányzó indulófélben vannak Damaskusba. 

Bécsi börze Aprilis 8 kán : Nemzeti köl- 
csön 81.75. 50/, Metallidües 76.75. Bank-rész- 
vény 804. —–. Hitel-részveny 206.60. Váltó Lon- 
donra 110.20. Ezüst 109.50. Arany 5.25. 

Aprilis 4 kén : Urbéri kárpótlási kötvény : 
Magyarországi 75.50. Erdélyi 12.50. 

T, és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIHL. 

T RDETÉSE 
(TT) , 

végleges Maráilási vagy reea. 
(4-8) (66) 

MóCS helységében a báró WESS 
B-3) 

ELÉNYI FARKAS ur piaczi nagy foga- 
dója, évenként kétszer tartatni szokott országos vásár jövedelmeivel egyült, jelen év áp 

Az erdélyi Felséges kir. főkormányszéknek f. é. január 17 én keltezte magas birdet- 

ményében a végleges urbéri-kárpótlási igényeinet a hivatalos valósítási költségek megta- 

karitásával érvényesíteni kivánó t. cz. vételjogosult földbirtokos uraknak, eziránti kérvé- 

nyük headására f. é. május 17 ke tüzetett ki. . 
Ez okon bátorkodom az illető s kötelességemnek tekintem különösön az igen számos 

t. cz. vételjogosult és végleges urbéri-kárpótlási tőkét igénylő földbirtokos ura- 

ságoknak, kiknek eddigelő is urbéri kárpótlási ügyeiket szerencsés valék kezelni, egész 

tisztelettel tudtul adni: miszeriot alólirt, mint a ki Belyben lakva a kivételt igen czélsze- 

ren eszközölhetem, az ir, határidő előtt bozzám czimzendett ugy a béjelentés, mint a ki 

vétel és eladásra is vonatkozó szives meglizásaik olvállalására és pontos eligazitására 

ajánlkozom. Nagy-Szeben, ápril elején, 1863. Egerpataki KIS KÁROLY s. k. 
hites ügyvéd, (akik Nagy piaczon 188 h. sz. alatt.) 
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vemdéglés Meresdeiil 
belső hidutczáb a Nemessányi házhoz. 

(T4) 
a3) 

Alólrt fölhivja néhai Nagy berivoi Boér József, Boér András és Boér Im- 

re utódjait, hogy bizonyos családi követelések kiegyenlitése és a gróf Mikes János és 

Károly ellen, a herhámi kaszáló felprédáltatásáéri folytatott a békeség utján végképpen 

elenyésztetett per illedékéből részükre eshető öszveg föl- és kezükbez vetele végett, sze- 

mélyesen, vagy törvényes fölhatalmazottjaik által felyó év május 30 ik napjára, Küküllő- 

vármegye mikefalvi nevü helységben létező lakhelyére múlhatlanul megjelenni sziveskedjenek. 

Mikefalván, ápril 7-én, 1863. 

(Te a 
A M. velkéri közös korcsomá jog folyó év ápril 20 án árverés utján a többet igérő- 

nek egy vagy több évre haszonbérbe fog adódoi. 

zo) (1-3) 

HHaszoiér áldló ÁNéiá. 
Hunyadmegyében a Cserna völgyén, Vajda-Hunyad város batárában 220 hold szán- 

tó és kaszáló, uri lakházzal, gazdasági épületekkel, orcsoma bázzal és egy negyed órai 

távolságra innét Nagy Oklosan ő bold jól mivelt 1500 – 2000 veder tiszta járdován bort 

termő szöllő-hegygyel, továbbá Kis- és Nagy Bartsán Hunyad és Dévától egy órai távol- 

ságra 300 hold szántó és kaszáló, lak házzal, háromkerekü Hsztelő malom, szeszgyár, fü- 

részmalom, korcsomai régálék és minden szükségelt gazdasági épületekkel, ugy a fürész 

malamtól 1/, órai távolságba a Maros parlján lévő major-házzal együtt, e folyó év ápril 

hó 24 töl kezdve egyenként, vagy egyült, rövidebb vagy huzamosbb időre, czélszerü gaz- 

dászati feltételek mellett, haszonbérbe adandó. Bővebben alólirtnál V.-Hunyadon személye- 

sen, vagy bérmentes levél által értekezbetni, utolsó posta Déván át Vajda Hunyad 

a3) (T3) 
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BENEDIKTY ALBERT 

(65) (3–3) 
aláab szabmdamazodi Vasmam 

ni, egyszerü szerkezeténél fogva tetszés szerént mindenütt felállitható, a szokott 

özerövel szijjak által hajtható lévén, csakis egy négyszög térmértékü helyet fog- 
t mázsa ehézségü, a javitásoknak nines kitéve, rendeltetése helyére öszveál- 
gpróbálva küldetvén el, a t. cz. mezei gazdáknak annyival is inkább ajánlható, 

rra aránylag nagyon jutányoson van szabva. Mindennémü e tárgyban, 
valamint más gépek megrendelése iránti megbizásokat jótállás mellett elvállal 

G. JAKAB Pegten. 

rilis 21 től jövő 1864-ik év ápyil 24-kéig egy évre haszonbérbe adandó. A feltételek 
iránt értesülhetni Mocson t. Ágotha Élek urnál, Kolozsvártt a belkirály utczában 

Melylyel óránként 6 :/. hat köböl törökbúzát föleg pedig mindennémü gabonát 

17 szám alatti háznál. 

erdélyi muzeum-egyleti könyvárusnál 
kaphatók: 

A hohér kötelei. Regény. Irta Petől 
, Saándor. Uj lenyomat. 80 kr. 
Átalános áruisme. Kereskedelmi és 

reáltanodák, magántanulók, valamint- 
kereskedők, iparosok és mezeigazdák 

számára. Több jeles német mű után szer- 
keszték, Röser Miklós és Schandl 

Sándor. 1 frt 20 kr. 
Kalvin. Történeti regény. Irla König Ti- 

vadar. Forditotta Rajkai F. J. 3 kötet 

3 frt 60 kr. 
Egy komoly szó hazánk izraelitáinak 
magyarosódása érdekében. Irta Fischer 
Sámuel megvizsgált rabbi. 30 kr. 

A magyar birodalom, természeti vi- 
szonyainak leirása. A magyar tudomá- 
nyos akadémia megbizásáhól készitette. 
Hnunfalvy János. I. 1. Ára 1 írt. 

A „Pieckwick elub' hátrabagyott íra- 
tai, melyek a club levelező tagjainak 
észleleteit, veszélyeit, utazásait, kaland- 
jait és vidor elményeit hű leirásokban 
tartalmazzák. IrtaDickens (Boz) Ká- 
roly. Angolból forditotta Huszár Im- 
re. 4 kötet. Ára 4 frt. 

Delejtű. Az orvosi tudomány homályai- 
ban, a mivelt közönség számára. Irta dr. 

Oláh Judith. Történeti regény egy kö- 
tetben. Irta Dózsa Dániel. Ára 1 ft. 
20 kr. 

Ingyen tanitó franczia nyelv- 
mester. A franczia nyelvet szintoly 
könnyen, mint alaposan megtanulni ki- 
vánó magyar ifjaknak ajánlja Brassai 
Sámuel. I. rész. Az alap- és bővi- 

tett egyszerüű mondat. (A Kékkönyvtár 

XIV. füzete.) Ára 1 írt 60 kr. 

VI-ik Henrik király. Első rész. Drá- 
ma öt felvonásban, Irta William Sha- 
kespeoare. Dr. Delcics Miklós 
eredeti angol kiadásából, forditotta Kal- 
már Géza. Ára 1 frt. 

() e) 
Hirdetmény. 

A kolozsmonostori uradalmi korcemákban 
az alólirott a következő szeszes italokat 

u. m. 
36 foku Szeszt a 
is,. a. 

40 kr kupáját 
. 

finom minőségü Szilvorium a 48 ,, 
Seprőpáliaka a s 
Köménymag rozsolis.. . 32 ,, 
Narancs rozsolis.. 32, 
Lengyel Rostopchin 48 ,, 
Fenyőviz A 
a legjobb s legfinamabb minőségben kissebb 

és nagyobb mértékben árulja s reményli hogy 
a t. cz. közönség pártfogását pontos szolgá- 

lata által kifogja érdemelni 

Verbély József. Ára 1 frt. 
A zsidók magyarhonban. Drámai 

elbeszélés. Irla Szentkirályi Ist- 
ván. Ára 1 frt. 

Szemléltető, vagyis segéd könyv a 
szemléltetéshez szülők, nevelők, tani- 

tók, tanitójelöltek és kisdedóvók hasz- 
nálatára. Irta Fellner László. 1f. 60. 

WEINBERGER PáÁL, 
kolozsmonostori uradalmi haszonbérlő. 

2) e= 
Haszonbéri hirdetés. 

M. Légenbe 280, Petebe 15 hold belső, 
szántó, kapáló, puszta szőllöőkböl álló, Lé- 
genben udvar-ház, jó gazdasági épületekkel, 
7 ecurialista, és nagy korcsma-házzal Petébe 
2 curialista, valami 300 véka ösz, és szük- 
séges tavasz vetésekkel, el látott birtok, min- 
den órán 4 évekre Cautionatus embernek ha- 
szonbérbe adandó. Értekezhetni levél által a 

Józsika Miklós, a két mostoha. Tör- 
ténelmi regény, 2 kötet. Ára 2 frt. 

mocsi postán, vagy, személyesen Légenbe la- 
kő tulajdonos LÁZÁR JÁNOSsal. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betülvel (Bel-farkasutcza T4 sz.) 

T Mellékletül előfizetési felhivás Halmágyi Sándor „Elv és előitélet't czimű regényére. 
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